@ nstall the App in the phone and connect the watch

Please scan the code and install the "MOBVOI APP", click on "Device"-> "+
Add device", and then follow the prompts to connect and conduct watch
pairing

After the connection is established, you can check the watch

connection status, manage the watch dial and check health status,

watch upgrade and other settings in the App.

@ nstallare 1a App nel telefono e connettere brologio

Eseguire la scansione del codice e installare | ""APP MOBVOI", cliccare su
“Dispositivo" -> "+ Aggiungi dispositivo", quindi seguire le struzioni per
connetterti e condurre I'associazione dell'orologio. Dopo aver stabilito la
connessione, & possibile controllare o stato

della connessione ~dell'orologio, gestire il quadrante dell'orologio e
controllare lo stato di integrita, I'aggiornamento dell'orologio e altre
impostazioni nell'App.

@ nstalar la App en el tekfono y conectar el reloj

Por favor escanee el adigo e instale la aplicactn "MOBVOIAPP", haga clic en
"Dispositivo" - "+ Agregar dispositivo”. Siga las indicaciones indicaciones para
conectar y llevar a cabo el emparejamiento del reloj

Después de establecer la conexiin, puede comprobar el estado de la conexin
del reloj, administrar el dial del reloj y comprobar el estado de
mantenimiento, la actualizacin del reloj y otros ajustes en la aplicacén.

@ nstaliez Vapplication dans le déphone et connectez-
vous a la montre

Veuillez scanner le code et installer "APP MOBVOI", cliquez sur
“Dispositif' -> "+ "Ajout du dispositif", et suivez les invites pour
connecter et effectuer le jumelage de la montre.

Apis que la connexion adédablie, vous pouvez wifier 16 tat de la connexion
de la montre, g¥er le cadran de la montre et wifier I tat de san la mise &

niveau de la montre et les autres paramitres dans App.

@ nstallieren Sie die App auf dem Handy und binden Sie sie an die
Armbanduhr
Bitte scannen Sie den Code und installieren Sie die "MOBVOI APP", Klicken Sie
auf "Gerat" > "+ " und folgen Sie den und
stellen Sie eine Verbindung mit der Armbanduhr her.
Nachdem die Verbindung hergestellt wurde, konnen Sie den
Verbindungsstatus der Armbanduhriberprifen, das Zifferblatt verwalten
und den das Upgr und andere
Einstellungen in der Appiberprifen.
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@acking List

Watch (including strap), Charging line, Quick Guide.

@ista di pachetto
Orologio (inclusa fascia), Cavo diricarica, Guida rapida.

@ista de Paquete

Reloj (incluida la correa), bea de Carga, Gi Rpida.

@piste de colisage

Montre (bracelet compris), Ligne de charge, Guide Rapide.

Qracuiiste

Armbanduhr (einschlieBlich Armband), Ladekabel, Kurzanleitung.
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FCC Warning ¢
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the fllowing two conditions: (1)
This device may not cause harmful Interference, and (2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operations.

‘Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the
user's authoriy to operate the equipment,

Note:

15 ofthe FCC Rules. harmiul
residential intalation. ) if not installed
and used n accordance with the instructions, may cause harmiul interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference willnot occur in a particular nstalltion. Ifths equipment
does cause harmful inerforence to radio or television reception, which can be determined by turning the
equipment off and on, the user ks encouraged to ty to corret the Interference by one or more of the following

Reorient or relocate the receiving antenns.
« Increase the separation betueen the equipment and receiver.

« Connect the equipment into an outlet on a circt different from that to which the receive is connected.
* Consult the dealer or an icensed radio/TV technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirements. The device can be used in 3
Bortable exposure conditin without restrictons.

[ ‘Wirless Specifications. |
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The host manufacturer has the responsiilty that the host device should be fn compliance with al essential
requirement of RED. Thi retrition will e applied i all member state.

The simplified EU declaration of conformty referred to in Article 10(9) shall be provided as follows: Hereby.
Shenzhen Ultra Easy Technology CO., LTD declares that the radio equipment type TicWatch GX is in
compliance with Dircctive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity i avalable at the
following internet address: v mobvol.com

TicWatch GTX
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@ roduct Appearance

a. Power/back button
b. Touch screen

<. Sports shortcut key
d. Charging contacts

e. Heart rate sensor

@ hspetto del prodotto

a. Tasto accensione/indietro
b. Touch screen

. Tasto rapido di sport
d. Contatti di ricarica
e. Sensore frequenza ca

@ pariencia del Producto
a. Tecla de encendido/volver
b. Pantalla de toque
c. Tecla de acceso deportivo directo
d. Contactos de carga
e. sensor de frecuencia cardica

@ oparence du Produit

a. Bouton d'alimentation / retour

¢. Touche de raccourci des sports

@ pparence du Produit

d. Contacts de charge
e. Capteur de fréquence cardiaque

@Frodukterscheinung
a. Ein- / Ausschalttaste
b. Bethrungsbildschirm
¢. Sport-Direkttaste
d. Ladekontakte
e. Herzfrequenzsensor
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@pvicwnmit sna npoaykunn
a. KHonka sKniodeHws / Bosspata
b. CeHcopHbIli 3KpaH
c. CnopTMBHaA knasuwa GbicTporo
Aoctyna
d. KoHTaKTb! 3apaaku
e. [laTuuk cepaeyHoro putma

@ watch charging and Activation

* Before the watch is used for the first time, it is recommended that it should
be charged for 2~ 3 hours.

* Please use the supplied charging cable and compliant power adapter (the.
charger with the rated output voltage of 5V and the output current higher
than 500mA) or computer USB port for charging.

*® Please align the charging metal contacts on the back of the watch with the
magnetic port of the charging cable until the charging indicator appears on
the watch screen.

@ricarica e attivazione orologio
® Prima di utilizzare l'orologio per Ia prima volta, si consiglia
caricarlo per 2~3 ore.
*® Utilizzare la linea di ricarica in dotazione e I'adattatore di alimentazione

conforme (il la tensione di uscita sVela
corrente di uscita superiore a 500 mA) o la porta USB del computer per la
ricarica.

*® Allineare i contat
magnetica della linea
sullo schermo dell'orologio.

@rarsa v Activacin de Reloj

*® Antes de que el reloj se utilice por primera vez, se recomienda que se cargue
de 2 a 3 horas.

® Utilice lal nea de carga suministrada y el adaptador de corriente compatible
(el cargador con Ia tensén de salida nominal de 5V y la corriente de salida
superior a 500 mA) o el puerto USB del ordenador para la carga.
Alinee los contactos metdicos de carga en la parte posterior del reloj con el

*® puerto magnético de lal nea de carga hasta que aparezca el indicador de
carga en la pantalla del reloj.

di ricarica sul retro dell'orologio con la porta
rica fino a quando l'indicatore di ricarica appare

@chare et Activation de la Montre

Avant d'utiliser la montre pour la premire fois, i est recommands de la
charger durant 23 3 heures.

Veuillez utiliser le cable de charge fournie et 'adaptateur d'alimentation
compatible (e chargeur avec la tension de sortie nominale de 5V et le
courant de sortie suprieur500 mA) ou le port USB de I'ordinateur pour
aliser la charge.

Veuillez aligner les contacts métalliques de charge sur larrire de la montre
avec le port magrtique du cable de charge jusau'a ce que findicateur de
charge apparaisse sur licran de la montre.

@ ufiaden und Aktivieren der Armbanduhr

*® Bevor die Armbanduhr zum ersten Mal verwendet wird, wird es
empfohlen, sie 2 bis 3 Stunden lang aufzuladen.

*® Verwenden Sie zum Aufladen das mitgelieferte Ladekabel und das kompatible
Netzteil (Ladegerdt mit einer Nennausgangsspannung von 5V und einem
Ausgangsstrom von mehr als 500 mA) oder den USB-Anschiuss des
Computers.

*® Bitte richten Sie die L auf der Rickseite der
auf den Magnetanschluss des Ladekabels aus, bis die Ladeanzeige auf dem
Bildschirm der Armbanduhr angezeigt wird.
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